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Özet Araştırma Makalesi ◆ Research Article 

Padişahlara, devleti yönetenlere ve devlet idaresinde yönetilen halka yol göstermek, tavsiyelerde bulunmak gibi amaçlarla 

yazılan kitaplara siyasetnâme denilmektedir. Genellikle yol gösterici ve öğüt verici nitelikteki eserler olan siyasetnameler, ideal 

devlet yönetimi, ideal yönetici ve insan tipini oluşturmak amacıyla yazılmış eserlerdir. Müslüman Türk dünyasında 11. 

yüzyıldan itibaren görülmeye başlayan siyasetname türü eserlerin ilk Türkçe örneği Karahanlılar döneminde yazılan Kutadgu 

Bilig’dir. Kutadgu Bilig’den üç yüz yılı aşkın bir zaman sonra kaleme alınan ve bu sahada ikinci olarak karşımıza çıkan telif 

eser, Şeyhoğlu Mustafa’nın Kenzü’l-küberâ ve Mehekkü’l-ulemâ’sıdır. Kenzü’l-küberâ’yı sonraki asırlarda pek çok mühim 

telif eser takip etmiş, bu eserler vasıtasıyla Osmanlı siyasi-ahlaki düşüncesi günümüze taşınmıştır. Osmanlı siyasetname 

geleneği içerisinde kaleme alınmış ve bugüne değin üzerinde herhangi bir ilmî çalışma yapılmamış siyasetname türü eserlerden 

biri de Tuhfetü’l-vüzerâ’dır. Eser, Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümü 2705 numarada kayıtlıdır. 1563 yılında istinsah 

edilmiş olan ve devrin karakteristik dil ve imla özelliklerini yansıtan Tuhfetü’l-vüzerâ, müellifi bilinmeyen bir eserdir. Eserde 

kırk bâb altında toplam yüz altmış öğüt yer almaktadır. Tuhfetü’l-vüzerâ’nın muhtevasında yer alan öğütlerin çoğunluğu kimi 

İranlı bilge şahsiyetler ve Antik Yunan dönemi filozoflarından aktarılmıştır. Bu makalede; söz konusu eser incelenmiş ve 

siyasetnameler üzerine yapılacak mukayeseli çalışmalara katkıda bulunması amacıyla eserin metnine yer verilmiştir.  

Abstract 

The books written to guide the sultans, the state's rulers, and the people governed by the state administration, and giving advice, 

are called siyasetname. Siyasetnames often guide and preach to people and are written to create the ideal type of state 

administration, ideal ruler, and human being. The first Turkish example of the genre of siyasetname that began to be seen in 

the Muslim Turkish world since the 11th century is Kutadgu Bilig written during the Karakhanids period. The second work, 

written about three hundred years after Kutadgu Bilig, is Şeyhoğlu Mustafa's Kenzü’l-kübera ve Mehekkü’l-ulema. Many 

essential works followed Kenzü'l-kübera in the following centuries, and through these works, the Ottoman political-moral 

thought has been carried to the present day. Tuhfetü'l-vüzera is one of the works written in the tradition of Ottoman politics 

https://orcid.org/0000-0003-3223-6731
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and has not been done in any academic study until today. The work is registered in Süleymaniye Library, Ayasofya Section, 

number 2705. Tuhfetü'l-vüzera, which was copied in 1563 and reflects the characteristic language and spelling features of its 

period, is a work whose author is unknown. There are a total of one hundred and sixty advices under forty chapters in the work. 

Most of the advice in the content of Tuhfetü'l-vüzera was conveyed by some wise Iranian personalities and ancient Greek 

philosophers. In this article, the work in question has been examined and the text of the work has been included in order to 

contribute to the comparative studies to be made on the siyasetnames. 

Giriş  

Arapça siyâset (insan topluluklarını yönetme, devlet işlerini yürütme sanatı, politika) kelimesiyle 

Farsça nâme (mektup, yazı) kelimesinden meydana gelen siyâset-nâme “devlet adamlarına siyaset 

sanatı hakkında bilgi vermek, devlet yönetiminde dikkat edilmesi gereken hususlara dair tavsiyelerde 

bulunmak amacıyla yazılmış kitap veya bu kitapların oluşturduğu tür” anlamında kullanılır. Bu eserlere 

devlet başkanları için yazılmışsa “nasîhatü’l-mülûk, âdâbü’l-mülûk, tuhfetü’l-mülûk, ahlâku’l-mülûk, 

enîsü’l-mülûk”, vezir, emîr veya diğer devlet adamlarına yönelikse “nasîhatü’l-vüzerâ, tuhfetü’l-vüzerâ, 

mir’âtü’l-vüzerâ” gibi adlar da verilmiştir (Adalıoğlu, 2009: 304). 

Devirlerinin gereği ve en iyi devlet idaresinin nasıl olması gerektiğini ve halkın ızdırabını dile getiren, 

başta hükümdar olmak üzere devletin diğer memurlarına adaleti salık veren fikir adamları, hemen hemen 

her devirde yetişmiş ve bu gaye için devrin idarecilerini uyaran nasihat edici ve yol gösterici 

siyasetnameler yazmışlardır1 (Uğur, 2001: 1).  

Gerek Doğu’da ve gerekse Batı’da bu sahada bir hayli eser verilmiştir. Batı’da bilhassa Yunanlı şair, 

tarihçi ve düşünürler bu konuda öncü eserler meydana getirmişlerdir. Özellikle Eflatun ve Aristo, bu 

konudaki eserleri ile İslâm düşünürleri üzerinde önemli etkiler yapmışlardır. Gerek Eflatun ve 

Aristo’nun fikirleri, gerekse İran tesirinde kalan nasihatnâmecilerin görüşleri, İslâm filozoflarını büyük 

ölçüde etkilemiş, hem Batı, hem de Doğu kökenli pek çok eser Arapçaya çevrilmiştir (Çolak, 2003: 340-

341). İslam dünyasında, Eflatun ile Aristo’nun fikirlerini uzlaştırmaya çalışan, kendi fikirlerini de 

ekleyerek akli ve mantıki sonuçlara bağlayan ilk filozof Fârâbî olmuştur (Levend, 1962: 176). Fârâbî, 

el-Medinetü’l-fâzıla adlı eserinde erdemli bir toplum meydana getirmek için gereken ideal devletin 

esaslarını belirlemeye çalışmıştır. Fârâbî’yi başka İslam bilginleri de izlemiş, İbn Sina, Maverdî ve 

Gazzalî gibi bilginlerle siyasetname türü eserlerin sayısı hızla artmıştır.  

Doğu dünyasında yazılmış siyasetnamelerin bir kısmında ise İran-Hint mirasının etkileri görülmektedir. 

İran-Hint kültürünün İslam dünyasında öncülüğünü 8. yüzyılda Sanskritçe’den Arapça’ya çevrilmiş olan 

Kelile ve Dimne yapmıştır. Bunu Câhiz’in et-Tâc fi ahlâki’l-mülûk adlı eseri, Keykavus’un 

Kâbusnâme’si ve daha sonra da Nizamülmülk’ün Siyâsetnâme’si izlemiştir (Bilgin, 2017: 18; Uğur, 

2001: 2).  

Müslüman Türk dünyasında ise İslâmî Türk edebiyatının ilk ürünlerinden biri olan ve 462 (1069-70) 

yılında Yusuf Has Hacib tarafından kaleme alman Kutadgu Bilig (devlet yönetme bilgisi), aynı zamanda 

Türk edebiyatında siyasetname türünün ilk ve en güzel örneğidir (Bilgin, 2017: 21).  

Osmanlılar'da ilk siyasetname örneklerini ise tercümeler oluşturmaktadır. Siyasetname geleneğinin 

klasikleri erken dönemlerde Türkçeye kazandırılmış, böylece devlet geleneği, yönetim yorumları ve 

siyaset literatürü Osmanlı coğrafyasına taşınmıştır. Bugüne ulaşan ilk tercüme Kelîle ve Dimne  olup 

manzum olarak I. Murad’a sunulmuştur. Türün önemli örneklerinden  Kābûsnâme  ise Mercimek 

Ahmed tarafından Türkçe’ye çevrilmiş ve II. Murad’a takdim edilmiştir. Bunlardan başka Necmeddîn-

 
1 Siyasetname literatürü hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Bursalı Mehmed Tâhir, Siyâsete Müte’allık Âsâr-ı İslâmiyye, Kader 

Matbaası, 1330; Âgah Sırrı Levend, Siyaset-nameler, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 1962, s. 167-194; Orhan M. 

Çolak, “İstanbul Kütüphanelerinde Bulunan Siyasetnâmeler Bibliyografyası”, Türkiye Araştrmaları Literatür Dergisi, C. 1, S. 

2, 2003, s. 339-378. 
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i Dâye’nin Mirsâdü’l-ibâd’ı, Gazzâlî’nin et-Tibrü’l-mesbûk’ü, Yuhannâ b. Bıtrîk’ın Sırru’l-esrâr’ı, 

Seyyid Ali Hemedânî’nin Zahîretü’l-mülûk’ü de Osmanlı kültürüne kazandırılan ve çok sayıda 

tercümesi yapılan eserlerdir (Yılmaz, 2009: 306). 

Türk kültür tarihinde Kutadgu Bilig’den üç yüz yılı aşkın bir zaman sonra kaleme alınan ve bu sahada 

ikinci olarak karşımıza çıkan telif eser, Şeyhoğlu Mustafa’nın Kenzü’l-küberâ ve mehekkü’l-ulemâ’sıdır 

(Yavuz, 1991). Kenzü’l-küberâ’dan başka, Sultan II. Murâd’ın Nasîhat-i Sultan Murâd’ı, Kāsım b. 

Seydî el-Hâfız Ankaravî’nin Enîsü’l-celîs’i, Hacıoğlu Hüsameddîn’in Miftâhu’l-adl’i, Derviş 

Mehmed’in Risâle’si, İbni İsa Saruhânî’nin Rumûzü’l künûz’u, Lutfi Paşa’nın Asafnâme’si, Osmanlı 

siyasetnâmelerinde ismi öne çıkan diğer mühim eserlerdir.  

Siyasetnameler, padişah, vezir ve diğer devlet adamları yanında halka da çeşitli konularda nasihatlarda 

bulunan eserlerdir. Bu yönüyle siyasetnameler, nasihatname/pendname türü eserlerle muhteva 

bakmından büyük benzerlik göstermekte, siyasetname olarak nitelendirilen çoğu eserde halka yönelik 

dinî ve ahlaki öğütler de geniş yer tutmaktadır. 

Klasik Türk edebiyatı ürünlerimiz içerisinde dönemin hükümdarına yol göstermek, halka öğüt vermek 

ve toplumdaki ideal insan modelini tarif etmek maksadıyla kaleme alınmış siyasetname türündeki 

eserlerden biri de Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümü 2705 numarada kayıtlı Tuhfetü’l-vüzerâ 
2 adlı eserdir. Bu makalede söz konusu eser incelenmiştir.  

Tuhfetü’l-vüzerâ  

Nüsha Tavsifi 

Gömme yaldız şemseli, kahverengi meşin bir cilt içerisinde bulunan ve harekeli nesih yazıyla kaleme 

alınmış olan nüsha, 250X155 mm. ölçülerinde ve toplam 98 varaktır. Krem renkli, aharlı kâğıt özelliğine 

sahip nüshanın 1b yaprağında bir vefk, 2a’da Kameriyye-i Şeyh Vefâ, 2b-36a yaprakları arasında 

mensur Melheme, 36b-45a yaprakları arasında Rûz-nâme-i Şemsiyye, 45b-49a yaprakları arasında 

İhtilâc-nâme, 49b-51a yaprakları arasında Te’vîlâtü’l-Kur’ân, 51a-60a yaprakları arasında Risâle-i 

Nesâyihü’l-ebrâr, 60a-63a yaprakları arasında ay başından ay sonuna kadar yapılması ya da 

yapılmaması gereken işler hakkında bir risale, 63a-68b yaprakları arasında Tuhfetü’l-vüzerâ, 68b-76a 

yaprakları arasında Tevârîh-i Âl-i Osmân, 76a-77b yaprakları arasında Hz. Muhammed’in kızı Hz. 

Fâtıma’ya nasihatlerini içeren bir risale, 77b-91a yaprakları arasında Mesâ’il-i Şer’iyye Fetevâ-yı Kemâl 

Paşa, 91b-98a yaprakları arasında da kameriyye cetvelleri yer almaktadır. 

Çalışmamıza esas olan eser, Tuhfetü’l-vüzerâ adıyla (73a) mensur olarak kaleme alınmıştır. Her yaprağı 

siyah mürekkeple, 15 satır hâlinde yazılmış olan nüshada “bâb” olarak adlandırılan başlıklar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Nüshada müellif/müstensih adı, telif/istinsah tarihi ve yerine ilişkin herhangi 

bir kayıt yoktur. Ancak nüshanın 2b-36a yaprakları arasında yer alan mensur melheme metninin sonunda 

yer alan 971 (1563) tarihli istinsah kaydı ve nüshanın baştan sona aynı müstensih tarafından kaleme 

alınmış olması, eserin 1563 yılında istinsah edildiğini göstermektedir.  

Eserin Tertibi ve Muhtevası 

 
2 Tuhfetü’l-vüzerâ  adıyla kaleme alınmış bir başka eser de Ali b. Mecdüddin eş-Şahrudi [Musannifek]’ye aittir. 15. yüzyılın 

önemli telif siyasetnâmelerinden biri olan eser, Fatih’in vezirlerinden Mahmud Paşa adına yazılmış ve onun tarafından 

hükümdara sunulmuştur. On bir bölümden oluşan eserde ağırlıklı olarak emir ve vezirlerin durumu ve halkla ilişkileri ele 

alınmıştır. Eserinde sultanların sosyal uyumu ve barışı sağlamakla sorumlu olduğunu belirten müellif, vezirlik müessesesinin 

önemi, yöneticilerin Allah’a ve halka karşı sorumlulukları, ahlak ve temel yönetim ilkeleri üzerinde durmuştur (Yılmaz, 2002: 

51’den akt. Altay, 2011: 1801). Aynı adla tesadüf ettiğimiz bir diğer eser ise Şâhinzâde El-Mar'aşî'nin 'Tuhfetü'l-Vüzerâ"sıdır. 

Eser, 16. yüzyılın meşhur Mevlevî şeyhlerinden Şahidi mahlasıyla bilinen İbrahim Dede'nin 921/1515 yılında nazmettiği 

Farsça-Türkçe manzum lügatinin şerhidir. (Altuner, 2005).  
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Tuhfetü’l-vüzerâ; besmeleden sonra hamd, salât ve dua içerikli Arapça-Türkçe bir girişle başlar:  

“El-ĥamdü liǿllāhi nevvera ķulūbeǿl-Ǿārifįne ve şeraĥa śudūraǿś-śādiķįne veǿş-şükrü liǿllāhiǿl-Ǿaliyyiǿl-

ĥalįmiǿl-veliyyiǿl-Ǿažįmi elleźį ħaleķaǿŝ-ŝüreyyā veǿŝ-ŝerā el-fāŧıruǿl-ferdiǿlleźį rafeǾaǿs-semāvātiǿl-

Ǿulā ve śalli Ǿalā ħayriǿl-verā ve Ǿalā baĥriǿl-kerem ve āl ve aśĥāb üzerine rıżvānuǿllāhi teǾālā Ǿaleyhim 

ecmaǾįn3” (63a).  

Ardından sebeb-i te’lif diyebileceğimiz bölümde ilk olarak eserinin adını zikreden müellif, sonrasında 

eserin tertibi ile yazılış amacına dair bilgiler verir:  

... ammā baǾdu bilgil kim bu risāleye Tuĥfetüǿl-vüzerā diyü ad virdüm ve ķırk bāb 

üzerine derc eyledüm ve her bābında dörder kelām-ı naśįĥat yazdum her kim iħvān-ı 

śafādan muŧālaǾa irişe saǾādet-i dü cihānį ve devlet-i cāvidānį bulup āsūde-ĥāl olalar 

zįrā ki ĥukemā kütüb-i ķudemādan bu kelimātları yazup iħtiyār eylemişlerdür ve yārān-

ı śafā çoķ fāǿideleri maǾānį-yi bį-şumārdan alup ve envāǾ-ı vaśıyyeti ve neśāyiĥ-i 

maķbūli her bābdan izǾān idineler diyü evrāķ-ı ĥikmet yazmışlardur mercūdur her 

remzde bir kenz ve her işāretde bir beşāret müstefād olına (63a-63b). 

Sebeb-i te’lifin ardından eserinin asıl konusuna: “bāb-ı evvel pādişāhlara gerekdür ki dört nesneǿi 

śaķlayup ŧutalar evveli riǾāyet-i muĥāfažat-ı dįndür ve ikincisi vezirāndur ki temkįnde ola ve üçüncisi 

ħazįne cemǾ idüp śaķlamadur ve dördüncüsi ġazā fikrinde olmaķdur.” (63b) sözleriyle başlayan müellif, 

devamında kırk bâb altında toplam yüz altmış öğüde yer vermektedir.  

Eserde yer alan öğütlerin çoğunluğu kimi İranlı bilge şahsiyetler ve Antik Yunan dönemi filozoflarından 

aktarılmıştır. Tuhfetü’l-vüzerâ’da öğütlerine yer verilen tarihî şahsiyetler ve nakledilen öğütlerinden 

bazıları şu şekildedir:  

Erdeşîr-i Behmen: Sâsânî Devleti’nin kurucusu ve aynı zamanda destan kahramanı olan bir 

hükümdardır. Behmen lakabıyla da tanınan Erdeşîr, siyaseti ve öğütleri ile de meşhurdur.  

“Erdeşįr-i Behmen eydür dört nesne insānı śāĥib-i devlet ider evveli aślı pāk olmaķdur ve ikinci göñli 

daħı pāk olmaķdur ve üçünci ĥarāmdan eli daħı pāk olmaķdur ve dördüncisi fikri müstaķįm ve ķalbi 

selįm olmaķdur.” (65a) 

Büzürcmihr: İran’ın Sâsânîyân sülalesinden, adaletiyle ün salmış hükümdarı Nûşirevân’ın bilgeliğiyle 

meşhur veziridir.  

“Büzürcimihr eydür dört nesne insāna tamām Ǿāfiyetdür evveli kendine emn-i istiķāmet itmekdür ve 

ikinci niǾmet yidirmekdür ve üçüncisi bedenin śıĥĥatde ŧutmaķdur ve dördünci efǾāl-i ķabįĥden ferāġat 

itmekdür.” (65a) 

Lokman Hakîm: Kur’ân-ı Kerîm’de kendisine hikmet verildiği bildirilen ve hikmet ile hekimliğin piri 

olarak da bilinen bir din büyüğüdür. Bütün bitkilerin özünü bildiği ve kendisinden dertlere şifa olacak 

reçeteler ve formüller nakledilen Lokman, hekimliğin atası olarak da tanınmıştır.  

“Loķmān eydür dört nesne ile maġrūr olmamaķ gerek evveli pādişāha teraķķūb itmek-ile ikinci 

şeyyādlıķ śūfįlıġ-ıla ve üçünci ĥasūdlaruñ naśįĥati ile ve dördünci Ǿavratlaruñ dostlıġına iǾtimād itmek 

ile.” (65b) 

İbn Sînâ: İbn Sînâ 980 yılında Buhara yakınlarında dünyaya gelmiş, büyük bir hekim ve filozoftur. 

Ortaçağ tıbbının en önde gelen temsilcisi olan İbn Sînâ, bu alandaki eserleriyle İslâm dünyasıyla birlikte 

 
3 Hamd Allah’adır ki ariflerin kalplerini aydınlattı ve sadıkların göğüslerini genişletti ve şükür Süreyya yıldızı ve toprağı 

yaratan Azîm, Velî, Halîm ve Alî olan Allah’adır. O yüksek gökleri kaldıran eşsiz yaradandır. Salat ve selam yaratılmışların 

en hayırlısı ve cömertlik denizi (Hz. Muhammed)’in ve ailesinin ve ashabınının üzerine olsun (Allah’ın rızası hepsinin üzerine 

olsun). 
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Avrupa tıp geleneğini de derinden etkilemiştir. İslâm felsefesi geleneğine de ziyadesiyle hâkim olan İbn 

Sînâ, aynı zamanda geleneğin zirvesinde bulunan şahsiyetlerden biridir.  

“Ebū ǾAlį Sįnā eydür dört nesneden iĥtirāz itmek gerek evveli ħayırlu işde ivüp istiǾcāl göstermek ve 

ikinci ħışım ġażab itmek ve üçünci insān buħul idüp kendini imsāk ŧutmaķ ve dördünci tende Ǿucub ve 

mekir ve menį ziyāde olmaķdur.” (65a) 

Bukrat (Hipokrat): Milattan 460 yıl önce İstanköy adasında doğmuş ve yüz sene kadar yaşamış olan 

Hipokrat, eski Yunan hekimlerindendir. Hastalıkları tedavideki mahareti ile tanınmış olan Hipokrat, 

modern tıbbın kurucusu ve aynı zamanda da tabiplerin piri sayılmaktadır.  

“Buķraŧ eydür mūcib-i ŝebāt-ı salŧanatuñ evveli Ǿadālet ve şecāǾat itmekdür ikincisi mürüvvet ve 

fütüvvet itmekdür üçüncisi seħāvet ve Ǿaŧıyyet itmekdür ve dördüncisi merĥamet ve şefķat eylemekdür.” 

(64b-65a) 

Sokrat (Sokrates): Milattan önce 470’te Atina’da doğmuştur., antik felsefede önemli bir dönüşüm 

gerçekleştirmiş olan Sokrates, bilhassa ahlâk alanındaki görüşleri ile tanınmış bir Yunan filozofudur.  

“Soķraŧ ĥakįm eydür dört nesne dört nesne getürür evveli [...] ŧınmamaķlıķ getürür ve ikinci fużūllıķ 

melāmetlıķ getürür ve üçünci seħāvet ululıķ getürür ve dördünci şükr Ǿömür ve devlete ziyādelıķ getürür 

zįrā ǾArab eydür eş-şākiru yesteĥıķķuǿl-mezįde.” (67a) 

Eflatun (Platon): Milattan önce 430’da dünyaya gelmiş, Sokrates’in de talebesi olan meşhur Yunan 

filozofudur. Atina’da Akedemia’yı tesis etmiş olan Platon, ideal dünya ile ilgili görüşleri, dünyanın 

geçici değerlerine itibar etmeyip ebedî saadeti araması gibi sebeplerden dolayı ahlak timsali olarak 

görülmüş ve İslâm bilginleri üzerinde önemli etkileri olmuş bir filozoftur. 

 “Eflaŧun eydür dört nesneǿi itdükden śoñra dönderilmez evveli söz söylendi bir dürlü daħı olmaz ve 

ikinci ķażā ki vāķiǾ oldı defǾ olmaz ve üçünci oķ ki atıldı dönmez ve dördünci Ǿömür ki geçdi girü 

gelmez.” (67b) 

Tuhfetü’l-vüzerâ’da en fazla öğüdüne yer verilen tarihî şahsiyet Eflatun’dur. Eserde Eflatun’un on bir 

bâb altında kırk dört öğüdü nakledilmiştir. 

Siyasetname geleneğindeki pek çok eserde olduğu gibi Tuhfetü’l-vüzerâ’nın muhtevasında da üzerinde 

durulan ilk husus, padişahın iman ehli ve adalet sahibi olmasıdır. Ayrıca hazinenin muhafazası, tevazu 

sahibi olup halka muhabbetle muamele edilmesi, vezirlerle müşaverede bulunulması, daima gaza 

fikrinde olup askerin terbiyesi ve silahlandırılması, cömertlik, cesaret merhamet ve şefkat sahibi 

olunması padişaha salık verilen diğer hususlardır.  

Eserde halka yönelik öğütler daha geniş yer tutmaktadır: Dostların gönlünü hoş tutmak, kimsesizlere 

iyilikte bulunmak, hayırlı işlerle meşgul olmak, yumuşak huylu ve hayâ sahibi olmak, zorlu işlerde 

tahammül göstermek, haset, kibirli ve öfkeli olmamak, fakirleri hor görmemek, aslı ve gönlü temiz 

olmak, haramdan sakınmak, bedenin sağlığını korumak, Hakk’ın varlığına ve birliğine iman etmek, 

itaatkar olmak, dostların sözlerini dinleyip onları ziyaret etmek, hasetlerin nasihatlarına kulak 

vermemek, cimri olmamak, doğru sözlü olmak, sır saklamak, helal mal kazanmak, tevazu sahibi olmak, 

yaramaz insanlarla dostluk etmemek, hayırlı işlerde acele etmek, nefsin arzularına kapılmamak, kadere 

rıza göstermek, hakkı batıl eylememek, inatçı ve tembel olmamak, nimete şükretmek, ara bozucu 

olmamak, günah işlememek, ömrün kıymetini bilmek, ananın ve atanın sözünden çıkmamak, Allah’a ve 

Resul’üne iman etmek, Hakk’ın kullarına karşı şefkatli ve merhametli olmak Tuhfetü’l-vüzerâ’da yer 

alan ve ideal insanda bulunması gereken vasıflar olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Dil Özellikleri  
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1. Yazım Özellikleri 

1.1. Ünlülerin Yazımı 

Başlangıcından itibaren Batı Türkçesinde ünlülerin yazımında iki gelenek etkili olmuştur. Bunlardan 

birincisi ünlülerin yalnızca harekeyle gösterildiği yahut hiç işaretlenmediği Arap-Fars imla geleneğidir. 

Diğeri ise harekelerle birlikte Arap alfabesinin med harfleri olan elif (ا) vāv (و), ye (ی) ile ha-yı resmiyye 

adıyla bilinen ha (ه) harfinin kullanıldığı veya yalnızca bahsi geçen harflerle ünlülerin işaretlendiği Eski 

Uygur yazı geleneğidir (Tekin, 1997:77-78).  

Tuhfetü’l-vüzerā’da ünlüler harekeyle ve elif (ا) vāv (و), ye (ی) ve ha-yı resmiyye (ه) harflerinin 

harekeyle birlikte kullanılmasıyla yazılmıştır. Özellikle kelimelerin ilk hecelerinde görülen ünlülerin bu 

yazım şeklinin, Eski Türkçede görülen aslî uzun ünlülerin Eski Anadolu Türkçesindeki durumunun 

tespit edilmesinde önemli olduğu kabul edilmektedir. (Korkmaz, 1973: 102) 

1.1.1. /a/ ünlüsünün yazımı 

Ön seste: /a/ ünlüsü, ön seste “üstünlü elifle” altıncı 64a-11,  almaķdur 65b-5, 

  añlamaķdur 65b-5; çekerli elif  ata 64a-5 ve “çekerli medli elifle”  ad 63a-11,  alup  

63b-1,  yazılmıştır. 

İç seste: /a/ ünlüsü, iç seste “çekerli medli elifle”  çalışmaķ 64a-10,  ve “üstünle”  

śaķlayup 63b-7,  daħı 65a-5,   ķazanmaġa 66a-6 yazılmıştır.   

Son seste: /a/ ünlüsü, son seste “üstünlü hâ-i resmiye ile” śoñra 67b-8,  ata 68b-3,  

 ana 68b-3 yazılmıştır.   

1.1.2. /e/ ünlüsünün yazımı 

Ön seste: /e/ ünlüsü, ön seste “üstünlü elifle”  elli 64a-2,  eyü  gelür 64b-1,  et  68a-11 

yazılmıştır. 

İç seste: /e/ ünlüsü, iç seste “üstünle”  gerekdür 64a-5,  beglerüñ 66b-14,  nesne  

67a-8 yazılmıştır.  

Son seste: /e/ ünlüsü, son seste “hâ-i resmiye ve üstünle”  ile 67a-9,  nesne 64a-2 yazılmıştır.  

1.1.3. /ı/, /i/ ünlülerinin yazımı 

Ön seste: /ı/, /i/ ünlüleri, ön seste “esreli elif” ile   ikinci 63b-11,  itmeyince 63b-12, 

 işlerde  64a-14 ve “elifle birlikte çekerli ye” ile  içün 63b-6, itmek 64a-13,  

ider 67b-6 yazılmıştır.  

İç seste: /ı/, /i/ ünlüleri iç seste “esre ile” bir 63b-6,   śınamaduġuñ 68a-2,  
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 ŧınmamaķlıķ 67a-12; esreli ye ile diyü 63b-2 ve “çekerli ye ile” girü 67b-11 yazılmıştır. 

Son seste: Son seste /ı/, /i/ ünlüleri “çekerli ye ile” ķarı 68a-11, daħı 65a-5 yazılmıştır. 

1.1.4. /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlülerinin yazımı 

Ön seste: /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri, ön seste “ötreli elif ve vav ile”  oġlanlarına 64a-11,  

 olalar 65a-15,  ölüm 68a-9, uyumaķ 68a-12,  üzerine 63a-11 yazılmıştır.  

İç seste: /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri iç seste “ötre”  küçükdür 66b-12,  dört 66a-15 “vav” ile 

  ŧoķuzuncı 64b-7 ve “ötreli vav”  ile  çoķ  63a-15,  ŧutmayup 64b-9 yazılmıştır. 

Son seste: /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri, son seste “ötreli vav” ile   bu 64a-11,   kendü 64b-10,  

 götürü 65b-10 ile yazılmıştır. 

1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

1.2.1. /s/ ünsüzünün yazımı 

Türkçe kelimelerde art ünlülerin yanında yer alan /s/ ünsüzü, sad ile, ön ünlülerin yanında sin ile 

yazılmıştır: 

 śaķlayu 66a-5,   śoñra 67b-8,   śınamaduġuñ 68a-2,   sekizinci 64b-4 

/s/ ünsüzünün art ünlülü hecelerde Arap alfabesinden alınan sad (ص) harfiyle yazılması, Arap-Fars yazı 

geleneği izlerini taşıyan Batı Türkçesi yazılı ürünlerinde karşılaşılan bir imladır (Tekin, 1997:78). 

1.2.2. /p/ ünsüzünün yazımı 

-(y)Up zarf-fiil ekinin yazılışında /p/ ünsüzü be ( ب ) harfiyle yazılmıştır:    alup  63b-1. 

Farsça kelimelerde yer alan p ünsüzleri her zaman (  پ ) ile yazılmıştır: pend 63b-4, pesendįde 63b-5, 

pādişāh 63b-10, pāk 65a-4. Ancak metinde peşįmānlıķ kelimesindeki p ünsüzü, be ( ب ) harfiyle  

  beşįmānlıķ 67b-13 yazılmıştır. 

1.2.3. /ç / ünsüzünün yazımı 

Metinde Türkçe kelimelerin bünyesindeki /ç/ ünsüzü çe (  ݯ ) harfi ile yazılmıştır : üçüncisi 63b-

8,     çalışmaķ 66a-6,  çoķ  67b-1.  

1.2.4. Nazal /ñ/ ünsüzünün yazımı 
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Nazal /ñ/ ünsüzü metinde kef ( ك ) harfi ile yazılmıştır:    śoñra  67b-8,  añlamaķdur 65b-

5. 

2. Ses Bilgisi Özellikleri 

2.1. Ünlüler 

2.1.1. i/e değişmesi 

Eski Türkçede ön ve iç ses durumundaki ilk hecesinde /i/ sesleri bulunan kelimeler, Tuhfetü’l-vüzerâ’da 

da tespit edilmiştir. 

girü  67b-11, irişe  63a-13, itmek 63b-12, virür  66b-13, yitmekdür  49b-2, yidirmekdür 65a-8. 

Ancak metinde ilk hece /i/ ünlüsünün kapalı /e/’ye döndüğünü gösteren bir yazım özelliği yoktur.  

Bu sözcüklerdeki kelime başı /i/ ünlüsü Türkiye Türkçesinde /e/ sesine dönmüştür. 

2.1.2. Ünlü Uyumları 

2.1.2.1. Dil Benzeşmesi 

Yabancı kelimeler dil benzeşmesine uymaz. Metinde Türkçenin dil benzeşmesine aykırı eklerinin 

durumumu gösteren örneklere rastlanmamıştır. Ancak +lIk ekinin bazı yabancı kelimelerde dil 

benzeşmesine aykırı yazıldığı tespit edilmiştir: ziyādelıķ 67a-13, ħastelıķdur 66b-13, kāhillıķ 67b-6, 

śūfįlıġ 65b-8. 

2.1.2.2. Dudak Benzeşmesi 

Dudak benzeşmesi, Türkçenin oldukça geç başlamış ve gelişmesi de ağır yol alan bir ünlüleri düzenleme 

olayıdır. Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine uzanan zaman süresinde meydana gelen belirli bazı 

ses değişmeleri, düzlük yuvarlaklık esasındaki ses benzeşmesinin Eski Türkçeye oranla daha da 

bozulmasına yol açmıştır (Korkmaz, 1973:108). Metinde kelime tabanlarında ve eklerde dudak 

uyumuna aykırı örnekler yer almaktadır.  

Kelime kök ve tabanlarında: eyü 64b-1, kendü 64b-10, girü 67b-11, ķurı 68a-11, degüldür 66b-9. 

Dudak benzeşmesine uyumlu kelime köklerine de rastlanmıştır: ŧoġrularuñ 65b-13, 

Dudak benzeşmesine aykırı ekler: İlgi durum eki +(n)Uñ: salŧanatuñ 64b-15, dostlaruñ 65b-5, ādemüñ 

66a-5. 

Görülen geçmiş zaman birinci teklik kişi eki: derc eyledüm 63a-12, yazdum 63a-12. 

Bildirme eki: vardur 63b-15, Ǿāfiyetdür 65a-8, devletdür 65a-11. 

-dUk sıfat-fiil eki: itdükden śoñra 67b-8, śınamaduġuñ 68a-2, oġlancuķlar 67b-2, śınamaduġuñ 68a-2. 

-Up zarf-fiil eki: yatup 68a-12, ĥāśıl idüp 63b-5, ivüp 66a-12. 

İsimden isim türeten ekler: +lU: dürlü 67b-9, ħayrlu 64a-14; +sUz: Ǿadāletsüz 63b-10, tāziyānesüz 64a-

5; +lIk / +lUk: dostlıķ 66a-10, ululıķ 66b-3, eylük 64a-13; +cUk: oġlancuķları 67b-2. 

2.1.3. Ünlü türemesi  

Kelimenin aslında olmayan bir ünlünün ortaya çıkması olayıdır. Bunun asıl sebebi kelime sonunda yan 

yana gelen iki ünsüzün söylenememesidir. Bu durum iki ünsüz arasına dar bir ünlü getirilerek giderilir 
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(Coşkun, 2008:44). Metinde, konuşma dilinde rastlandığı şekliyle Arapça birkaç kelimede ünlü türemesi 

tespit edilmiştir. 

śabr >śabır  66b-8, Ǿucb >Ǿucub 64b-6,  mekr>mekir 66a-14, buħl> buħul 66a13, Ǿaķl>Ǿaķıl 64b-2,  ĥilm 

>ĥilimde 64b-2. 

2.2.Ünsüzler 

2.2.1. Ünsüz Düşmesi 

Eski Anadou Türkçesinin karakteristik özelliklerinden biri de iki ve daha fazla heceli kelimelerin 

sonundaki /-g/- /-ġ/ sesleri ile ek ve hece başında yer alan /-g/-/-ġ/ seslerinin düşmesidir. Metindeki 

örnekleri şunlardır: 

gerek (<kergek) 64a-8, eyü < edgü 64b-1, yalancı<yalġan 68a-14. 

2.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

b-/v- değişmesi 

Eski Türkçede kelime başındaki /b/ sesi /v/ sesine dönüşmüştür. Metinde bu özellik bir iki örnekte 

görülmektedir.  

vardur 63b-15, virdüm 63a-11. 

d >y değişmesi 

Eski Türkçeki /d/ ünsüzü Eski Anadolu Türkçesinde kurallı bir biçimde /y/ ünsüzüne dönüşmüştür. 

Metinde örneği eyü < edgü 64b-1 kelimesidir. 

k-/ķ->g-/ġ değişmesi  

Eski Türkçede kelime başı tonsuz /k/ ünsüzü, Eski Anadolu Türkçesinde kalın sıradan ünlülerde 

korunmuş, ince sıradan ünlülerde /g/ ünsüzüne dönüşmüştür. 

k->g- değişimi birkaç örnekte tespit edilmiştir: gerek 64a-15, görüp 66a-1, girü 67b-11, güni 67a-4, 

getürür<keltür- 67a-12, geçdi 67b-10, görmek 67b-12. 

İnce sıradan ünlülerle /k/ ünsüzünün tonsuz kullanıldığı örnekler: keskin 64a-6, kendü 64b-10, kişiden 

66a-5, kimse 68a-2, küçükdür 66b-12. 

İki ünlü arasında /ķ/ ünsüzü, sedalılaşarak /ġ/ olmuştur: ķazanmaġa 66a-6. 

ķ>ħ değişmesi 

Kelime başında /ħ/ sesi, Arapça kelimelerde görülür. ķ>ħ değişmesi bir örnekte tespit edilmiştir: daħı 

65a-12. 

t>d değişmesi 

Eski Türkçede ince ve kalın sıradan ünlülerle birleşme durumuna göre kelime başında hep tonsuz olarak 

bulunan t ünsüzü, ön seste t'yi korumak veya d'ye dönmüş olmak şeklinde ikili bir yön izlemiştir. Bu 

değişim daha çok ince sıradan kelimelerde gerçekleşmiştir (Korkmaz, 1973:120). 

Metinde kelime başında t->d- değişimi ile ilgili örneler: degüldür 66b-9, diyü 63a-11, dört 64a-11, döne 

66a-3, dürlü 67b-9 

Kalın sıradan ünlülerle t->d- değişimine uğramış örnekler: daħı 65a-12. 



   Uluslararası Hakemli İnsan ve Sanat Araştırmaları Dergisi Cilt, 6, Sayı 2, 2021 

 

 264 
 

t->d değişimine uğramamış kelimeler: ŧoġrulıķ 64b-1, ŧoķuzuncı 64b-7, ŧoķla 68a-10, ŧutalar 63b-6, 

ŧınmamaķlıķ 67a-12. 

Son sesleri /-t/ ünsüzüyle biten Türkçe kelimeler, ünlü ile başlayan çekim ya da yapım ekiyle 

genişletildiklerinde, tonlulaşarak /-d-/ sesine dönmektedir. 

idineler 63b-2, dörder 63a-12. 

2.2.4. Ünsüz Benzeşmesi 

Türkçede ünsüz benzeşmesi, yan yana gelen ünsüzlerin ton bakımından birbirlerine uyma olayıdır. 

Kelime içinde tonsuz ünsüzler, tonsuz ünsüzlerle ya da tonsuz karşılığı olmayan tonlu ünsüzlerle yan 

yana bulunurlar. Ayrıca tonsuz karşılığı olmayan tonlu ünsüzler de bütün ünsüzlerle yana yana 

bulunabilir: geçti, altı, yazdı, yolcu, aldatmak, ayrı vb. (Ergin, 1989:73). 

Metinde bazı eklerin imlâsı kalıplaşmış olduğundan kök-ek birleşmesinde ünsüz benzeşmesi 

görülmemektedir.  

+dA bulunma durum eki: işāretde 63b-3 , ħayırlu işde 66a-12. 

+dAn ayrılma durum eki:. emānetden 63b-15, itdükden śoñra 67b-8. 

+dUr bildirme eki:. irişdürür 65b-11, gerekdür 63b-7. 

2.2.5.  Ünsüz Türemesi 

Metinde ünsüz türemesi olarak /-y-/ ünsüzü, ve /–n-/ ünsüzü tespit edilmiştir. Bu ünsüzlerden  

/-y-/ ünsüzü, ünlü çatışmasını önlemek için iki ünlü arasında koruyucu ünsüz olarak yer almıştır: 

nesneye 67a-2, olmaya 68a-15. 

/-n-/ ünsüzü de 3. teklik kişi iyelik ekinden sonra gelerek ünsüz türemesini örneklendirmiştir: bābında 

63a-12, müŧālaǾasında  63b-6, arasında  66b-2. 

3. Şekil Özellikleri 

3.1. İsim 

3.1.1. İsim Çekim Ekleri 

3.1.1.1. Çokluk Eki 

Metinde çokluk eki +lAr’dır: pādişāhlara 63b-6, dostlaruñ 65b-5, göklerüñ 65a-12.  

Metinde Arapça çokluk şeklinin üzerine de +lAr çokluk eki getirilmiştir: kelimātları 63a-14. 

3.1.1.2. İyelik Ekleri 

Metinde 3. teklik kişi iyelik eki dışında diğer iyelik ekleri mevcut değildir. 3. teklik kişi iyelik ekinin 

ünlüsü damia düzdür.  

üçüncisi 63b-8, arasında 66b-2, emrinde 68b-4, hevāsında 66b-4. 

3.1.1.3. Durum Ekleri  

3.1.1.3.1. İlgi durum eki 

Metinde ilgi durum eki +Uñ / nUñ’un ünlüsü daima yuvarlaktır.  

dostlaruñ 65b-5, nesnenüñ  65a-10,  göklerüñ 65a-12. 
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3.1.1.3.2. Belirtme durum eki 

Belirtme durum eki +(y)I’dir. Metinde belirtme durum ekinin Eski Anadolu Türkçesinde görülen +In 

şekli de yer almaktadır. 

kendüyi iller içinde taħfįf ider 67b-14, göklerüñ daħı teǿyįdini bilmekdür 65a-12, tekebbürlik ādeme 

mürüvveti itdürmez 67b-7 

+In şekli ile ilgili örnekler: üçüncisi bedenin śıĥĥatde ŧutmaķdur 65a-8, dostuñ ħāŧırın dāyimā ele alup 

64a-8, rāzın her kişiden śaķlayu ŧutmaķ gerekdür 66a-5 

Metinde nesne kelimesinden sonra gelen belirtme durum eki, koruyucu /–y-/ ünsüzü kullanılmadan 

hemzeye eklenerek yazılmıştır: dört nesne dört     nesneǿi  boyar 67b-4. 

3.1.1.3.3. Yönelme durum eki 

Yönelme durum eki +(y)A’dır. 

bu risāleye tuĥfetüǿl-vüzerā diyü ad virdüm 63a-11, insāna tevāżuǾ göstermek gerek 66a-7, ĥalāl māl 

ķazanmaġa çalışmaķ gerek 66a-6. 

3.1.1.3.4. Bulunma durum eki 

Bulunma durum eki, +dA şeklindedir: kendü nefsi ve şehveti hevāsında olmaķdur 66b-4, insānı ŧabįǾatde 

ħubŝ ve ġaybet ŧutmaķdur 66b-1, her bābında dörder kelām-ı naśįĥat yazdum 63a-12. 

3.1.1.3.5. Ayrılma durum eki 

Ayrılma durum eki +dAn şeklindedir: dört nesneden dört nesneye fāyide vardur 63b-14, ĥukemā kütüb-

i ķudemādan bu kelimātları yazup 63a-14, üçünci ĥarāmdan eli daħı pāk olmaķdur 65a-5. 

3.1.1.3.6.  Eşitlik durum eki 

Metinde +cA eşitlik durum eki birkaç örnekte kullanılmıştır: her şaħśa muķteżāsınca eylik eylemek 

gerekdür 64a-9, bir nesneǿi murādca görmemek beşįmānlıķ 67b-13. 

3.1.1.3.7. Yön gösterme eki 

Metinde +rA, +ArI yön gösterme ekleri ile ilgili örneğe rastlanmamıştır. 

3.1.1.3.8. Vasıta durum eki 

Metinde vasıta durum ekinin +n biçimi yer almamaktadır. +lA vasıta durum eki, bir örnekte zarf işleviye 

kullanılmıştır: evveli insān ŧoķla cimāǾ itmek 68a-10. 

+lA eki de birkaç örnekte de ile edatının ekleşme eğilimini örneklendirmektedir: insān-ıla muĥabbet 

itmek isteyenler tevāżuǾ itmeyince olmaz 63b-12, dördünci oġlancuķlar-ıla śoĥbet itmek 68a-4. 

3.1.2. Türetme Ekleri 

3.1.2.1. İsimden İsim Türeten Ekler 

+cI 

Metinde ekin ünlüsü daima düzdür. yalancı Ǿavratda mürüvvet olmaya 68a-14. 

+cUk 

oġlancuķları çoķ olmaķ 67b-2. 
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+(I)ncI 

Metinde ekin ünlüsü düz ve yuvarlak olarak iki şekillidir. dördüncüsi ġazā fikrinde olmaķdur 63b-9, 

ķırķıncı bāb Eflāŧun eydür 68b-1. 

+lIk 

Metinde ekin ünlüsü daima düzdür. 

düşmen helāklıġına çāre düşmen ile dostlıķ itmeyince olmaz 63b-11, ve üçünci baħįllıķ eylemekdür 66a-

2, üçünci seħāvet ululıķ getürür 67a-13. 

+lU 

Metinde ekin ünlüsü yuvarlaktır. ħayırlu işlerde istiǾcāl itmek gerek 64a-14, yaramaz ħūlu ādemi 

ħūyından döndermek 66b-10, bir dürlü daħı olmaz 67b-9. 

+mAklIk 

Metinde günümüz Türkçesinden farklı olarak –mAk mastar ekinden sonra +lIk eki getirilerek oluşmuş, 

durum ifade eden kelimeler yer almaktadır.  

evveli ŧınmamaķlıķ  getürür 67a-12, ĥukemā-yı Yunan eydür edebde olmaķlıķ 65b-3, faķįrlere sitem 

itmeklik 67a-1, ve üçünci bilmeklik 66b-13. 

+sIz / +sUz 

Yokluk ifade eden +sIz ekinin ünlüsü, metinde düz ve yuvarlak olarak iki şekillidir. 

dört nesne dört nesnesiz olmaz 63b-10, pādişāh Ǿadāletsüz olmaz 63b-10. 

3.1.2.2. Fiilden isim türeten ekler 

-An 

 Sıfat-fiil ekidir. ķılıc ķuşananlaruñ ķılıcı dāyimā keskin olmaķdur 64a-6, insān olanlar dört nesneǿi 

Ǿaleǿd-devām śaķlayu ŧutmaķ gerek 64a-7, insān-ıla muĥabbet itmek isteyenler tevāżuǾ itmeyince olmaz 

63b-12. 

-IcI 

ikinci çoķ bozıcı olmaķ 67b-1. 

-KIn 

ķılıc ķuşananlaruñ ķılıcı dāyimā keskin olmaķdur 64a-6. 

-(U)m 

ve ölüm ķorķusıdur 68a-9. 

-mA 

ħazįne cemǾ idüp śaķlamadur 63b-8.  

-mAk 

ĥelāl māl ķazanmaġa çalışmaķ gerek  66a-6, ķılıc ķuşananlaruñ ķılıcı dāyimā keskin olmaķdur 64a-6,  

dostuñ ħāŧırın dāyimā ele alup ħūş ŧutmaķ gerekdür 64a-9. 

-mIş 

ikinci yemişi ķab-ıla yimek 68a-10. 
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-U 

dört nesne götürü işleri itmām kemāle irişdürür 65b-10, ve ölüm ķorķusıdur 68a-9. 

3.2. Zamir 

3.2.1. Kişi zamiri 

Metinde 3. teklik ve çokluk kişi zamirleri yer almıştır: ve ercümend ol merd-i kāmildür 63b-4, ve ikinci 

anlara naśįĥat olına 65b-1, beglere taǾaddį olınup anlar daħı faķįrlere sitem itmeklik 66b-15, ve iǾtimādı 

anlara ŧutmaķ 68a-4. 

3.2.2. Dönüşlülük zamiri  

bir şaħıś mizācın Ǿaleǿd-devām luǾb ü hezle māyil itse kendüyi iller içinde taħfįf ider 67b-14, evveli 

kendine emn-i istiķāmet itmekdür 65a-7, insān buħul idüp kendini imsāk ŧutmaķ 66a-14. 

3.2.3.Belgisiz zamir 

evveli cāhil kişiler ile muśāĥabet 66a-8, ikinci rāzın her kişiden śaķlayu ŧutmaķ gerekdür 66a-5, evveli 

śınamaduġuñ kimse ile küstāħlıķ itmek 68a-2, dört kimesne ile müdārā itmek 64b-12, her kim iħvān-ı 

śafādan muŧālaǾa irişe saǾādet-i dü cihānı ve devlet-i cāvidānı bulup 63a-12. 

3.3. Sıfat 

3.3.1. Niteleme Sıfatı 

ħayırlu işlerde 64a-14, žālim pādişāh 64b-13, götürü işleri itmām 65b-10, ĥalāl māl 66a-6, cāhil kişiler 

66a-8, ķurı et 68a-11, süfle ŧabǾ olandan ki döne 66a-2. 

3.3.2. Belirtme sıfatları 

3.3.2.1. Belgisiz sıfat 

her bābında 63a-12, her kim 63a-12,  çoķ fāǿideleri 63a-15, bir beşāret 63b-3, dört nesne insāna tamām 

Ǿāfiyetdür 65a-7. 

3.3.2.2. İşaret sıfatı 

bu risāleye 63a-11, ol pādişāhlara 63b-6. 

3.3.2.3. Sayı Sıfatı 

3.3.2.3.1. Asıl sayı sıfatı 

dört nesneden dört nesneye fāyide vardur 63b-14, ķırk bāb 63a-11. 

3.3.2.3.2. Sıralama sayı sıfatı  

Metinde evvel kelimesi Farsça tamlamalarda sıralama sayı sıfatı olarak kullanılmıştır: bāb-ı evvel 

pādişāhlara gerekdür ki 63b-6, ikinci bāb 63b-9. 

3.3.2.3.3. Üleştirme sayı sıfatı 

dörder kelām-ı nasįĥat 63a-12. 

3.4. Zarflar 
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3.4.1. Durum zarfı 

her şaħśa muķteżāsınca eylik eylemek gerekdür 64a-9, ŧoķla yatup uyumaķ 68a-12, āsūde-ĥāl olalar 

63a-14, ikinci çoķ bozıcı olmaķ 67b-1. 

3.4.2. Miktar zarfı 

üçünci günāhı çoķ olmaķ 67b-2, nā-sipāslıķ niǾmeti az ider 67b-5. 

3.4.3. Zaman zarfı 

dünyā ve āħiret içün dāyim muŧālaǾasında olalar 63b-6, dört nesneǿi hergiz itmek olmaz 64a-12. 

hemįşe ŧoġrularuñ tedbįrinde olmaķdur 65b-13. 

3.5. Edatlar 

3.5.1. Bağlama Edatları 

Bağlama edatları kelime, kelime grupları ve cümleleri şekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan 

edatlardır.  

3.5.1.1. Bağlama ifade edenler 

ki 

ol merd-i kāmildür ki bu pend-i dil-bend ile behre-mend olup 63b-4,  ve ikincisi vezirāndur ki temkįnde 

ola 63b-8, ikinci ķażā ki vāķiǾ oldı defǾ olmaz 67b-9. 

kim 

bilgil kim bu risāleye Tuĥfetüǿl-vüzerā diyü ad virdüm 63a-10. 

3.5.1.2. Sıralama ifade edenler 

ve 

dostlar ile meşveret itmek ve ikinci düşmenler ile müdārā itmek 66b-6. 

daħı 

ve dördünci beglere taǾaddį olınup anlar daħı faķįrlere sitem itmeklik 66b-15. 

3.5.2. Cümle Başı Edatları 

Cümleleri anlam bakımından birbirine bağlayan edatlardır. Daima cümle başında bulunurlar. Bazıları 

bulunduğu cümleyi kendisinden sonra gelen cümleye, bazıları ise kendisinden önce gelen cümleye 

bağlar. 

3.5.2.1. Zıtlık ifade edenler 

ama / ammā  

altıncı bāb dört nesne küçükdür ammā maǾnįde büyükdür 66b-12. 

3.5.3. Pekiştirme Edatları 

daħı  

evveli aślı pāk olmaķdur ve ikinci göñli daħı pāk olmaķdur. 65a-4, söz söylendi bir dürlü daħı olmaz 

67b-9.  
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zįrā 

şükr-i Ǿömür ve devlete ziyādelıķ getürür zįrā ǾArab eydür eş-şākiru yesteĥıķķuǿl-mezįde 67a-14, 

devlet-i cāvidānı bulup āsūde-ĥāl olalar zįrā ki ĥukemā kütüb-i ķudemādan bu kelimātları yazup iħtiyār 

eylemişlerdür 63a-14. 

3.5.4. Son Çekim Edatları 

içün 

Metinde bir örnekte “amaç”anlamıyla kullanılmıştır. 

dünyā ve āħiret içün dāyimā muŧālaǾasında olalar 63b-6. 

ile 

İsimler, eksiz olarak zamirler ilgi durum ekiyle ile edatına bağlanır. Metinde “aracılığıyla” ve 

“birliktelik” anlamlarını karşılayan bir işlev yüklenmiştir. 

bu pend-i dil-bend ile behre-mend olup 63b-4, fısķ ve fücūr ve Ǿiśyān ile meşhūr olmamaķ gerek 64a-

15, ikinci düşmen helāklıġına çāre düşmen ile  dostlıķ itmeyince olmaz 63b-12. 

śoñra 

Metinde bir örnekte yer alan śoñra edatı şart işleviyle kullanılmıştır. 

Eflaŧun eydür dört nesneǿi itdükden śoñra dönderilmez 67b-8. 

3.6. Fiil 

3.6.1. Fiil Türetme Ekleri 

3.6.1.1. İsimden fiil Türeten Ekler 

+lA- / +lA-n- 

ululıķ śıfatların baġlamaķdur  66b-3, dört nesne işlemek 67b-11, kendü rāzın her kişiden śaķlayu ŧutmaķ 

gerekdür 66a-5, ikinci zāhidlerüñ duǾāsın almaķdur ŝenāsında añlamaķdur 65b-5, üçünci üründülenmiş 

imāmı ķabūl itmekdür 65a-12. 

3.6.1.2. Fiilden fiil Türeten Ekler 

-(y)Iş- 

işleri itmām kemāle irişdürür 65b-11, göñli murādına yetişmek isteyenler śabr itmeyince olma 63b-13.  

-dIr- / -der- / -tür-  

Ettirgenlik ekidir. ikinci niǾmet yidirmekdür 65a-8, ķażā vü ķudreti döndermek 66b-9, suǿāl itmek ħorlıķ 

getürür < kel-tür- 67b-13. 

-mA-  

Olumsuzluk ekidir. fısķ ve fücūr ve Ǿiśyān ile meşhūr olmamaķ 64a-15. 

-(I)l- / -(I)n-  

Edilgenlik ekidir. dört nesneǿi itdükden śoñra dönderilmez 67b-8, beglere taǾaddį olınup 66b-15. 

-(I)n- 

Dönüşlülük ekidir. her bābdan iźǾān idineler 63b-2. 
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3.6.2. Birleşik Fiiller 

3.6.2.1. Bir isim ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller 

Ol- fiiliyle kurulanlar: her işāretde bir beşāret müstefād olına 63b-3, ikinci ħaste olmış ādemler ile 64b-

13. 

İt- fiiliyle kurulanlar: göñli murādına yetişmek isteyenler śabr itmeyince olmaz 63b-14, ebnā-yı ādeme 

tekebbürlik idüp 64b-6, şefķat ve merĥamet itmekdür 68b-7. 

Eyle- fiiliyle kurulanlar: derc eyle- 63a-12, müşāvere eyle- 64a-3. 

3.6.2.2. Bir fiille bir yardımcı fiilden oluşanlar  

dört nesneǿi Ǿaleǿd-devām śaķlayu ŧutmaķ gerek 64a-8. 

3.6.3. Fiil Çekim Ekleri 

3.6.3.1. Kişi Ekleri 

Metinde kişi eklerinden istek kipi 3. teklik ve çokluk kişi, geniş zaman 3. teklik kişi ve emir kipi 2. 

teklik kişi çekimleri tespit edilmiştir.  

dört nesneye çāre dört nesne olur 67a-2, reǾāyā ehl-i ŧāǾat olalar 65a-15, bilgil kim bu risāleye Tuĥfetüǿl-

vüzerā diyü ad virdüm 63a-10. 

3.6.3.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

Metinde şekil ve zaman eki olarak –mIş anlatılan geçmiş zaman kipi, -Ur geniş zaman kipi,–(y)A istek 

kipi, emir kipi ve –mAk gerek gereklilik kipi yer almaktadır. 

-mIş anlatılan geçmiş zaman kipi: bu kelimātları yazup iħtiyār eylemişlerdür 63a-15, her bābdan izǾān 

idineler diyü evrāķ-ı ĥikmet yazmışlardur 63b-2. 

-Ur geniş zaman kipi: dört nesne ħalķa eyü gelür 34b-1, dört nesne ħalķa zişt gelür 64b-4 

-(y)A istek kipi: Loķmān ĥekįm eydür dört kimesnede dört nesne olmaya 68a-13, yalancı Ǿavratda 

mürüvvet olmaya 68a-14 ĥasūdda rāĥatlıķ olmaya 68a-14,  baħįlde saǾādet olmaya 68a-15 bed-ħūy 

kimesnede ululıķ olmaya 68b-1.  

Emir kipi: bilgil kim bu risāleye Tuĥfetüǿl-vüzerā diyü ad virdüm 63a-10. 

Gereklilik kipi, Metinde gereklilik anlamı –mAk gerek yapısıyla da karşılanmıştır: her şaħśa 

muķteżāsınca eylik eylemek gerekdür 64a-9, insāna tevāżuǾ göstermek gerek 66a-7, dostuñ ħāŧırın 

dāyimā ele alup ħoş ŧutmaķ gerekdür 64a-9. 

3.6.3.3. Cevher Fiili ve Bildirme Ekleri 

Metinde sadece ek-fiilin geniş zaman 3. kişi çekiminde kullanılan -dUr bildirme eki tespit edilmiştir ve 

ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. 

-dUr bildirme eki metinde isim soylu sözcüklere eklenerek ek fiil ve çekimli fiillere eklenerek pekiştirme 

işlevleriyle kullanılmıştır. 

dört nesneden dört nesneye fāyide vardur 63b-15, zįrā ki ĥukemā kütüb-i ķudemādan bu kelimātları 

yazup iħtiyār eylemişlerdür 63a-15. 

3.6.3.4 Fiilimsi Ekleri 
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3.6.3.4.1. Sıfat-fiil ekleri 

-An 

ata binen kimesneler 64a-5. 

-dUk 

 śınamaduġuñ kimse ile küstāħlıķ itmek  68a-2. 

-mAz 

uyumaz ŧāǿife 64b-14 

-mIş 

 ħaste olmış  ādemler 64b-12 

3.6.3.4.2. Zarf-fiil ekleri 

-U 

 iźǾān idineler diyü evrāķ-ı ĥikmet yazmışlardur 63b-2, rāzın her kişiden śaķlayu ŧutmaķ gerekdür 66a-

6 

-Up 

bu kelimātları yazup iħtiyār eylemişlerdür 63a-15. 

-IncA 

düşmen ile dostlıķ itmeyince olmaz 63a-12. 

3.6.3.4.3. İsim-fiil ekleri 

-mA: üçüncisi ħazįne cemǾ idüp śaķlamadur 63b-9 

-mAk: ikinci Ǿavratlardan vefā ummaķ 68a-3, vezįrān-ı śāliĥ ile müşāvere eylemek 64a-3, ĥelāl māl 

ķazanmaġa çalışmaķ gerek 66a-6. 

Metin 

[63-a] (6) El-ĥamdü liǿllāhi nevvera ķulūbeǿl-Ǿārifįne ve şeraĥa śudūraǿś-śādiķįne (7) veǿş-şükrü 

liǿllāhiǿl-Ǿaliyyiǿl-ĥalįmiǿl-veliyyiǿl-Ǿažįmi elleźį ħaleķaǿŝ-ŝüreyyā (8) veǿŝ-ŝerā el-fāŧıruǿl-ferdiǿl-leźį 

rafeǾaǿs-semāvātiǿl-Ǿulā (9) ve śalli Ǿalā ħayriǿl-verā ve Ǿalā baĥriǿl-kerem ve āl ve aśĥāb üzerine (10) 

rıżvānuǿllāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn ammā baǾdu bilgil kim (11) bu risāleye Tuĥfetüǿl-vüzerā diyü ad 

virdüm ve ķırk bāb üzerine (12) derc eyledüm ve her bābında dörder kelām-ı naśįĥat yazdum her kim 

iħvān-ı (13) śafādan muŧālaǾa irişe saǾādet-i dü cihānį ve devlet-i cāvidānį (14) bulup āsūde-ĥāl olalar 

zįrā ki ĥukemā kütüb-i ķudemādan bu kelimātları (15) yazup iħtiyār eylemişlerdür ve yārān-ı śafā çoķ 

fāǿideleri [63-b] (1) maǾānį-yi bį-şumārdan alup ve envāǾ-ı vaśıyyeti ve neśāyiĥ-i maķbūli her bābdan 

(2) iźǾān idineler diyü evrāķ-ı ĥikmet yazmışlardur mercūdur her remzde (3) bir kenz ve her işāretde bir 

beşāret müstefād olına ve saǾādet-mend ve (4) ercümend ol merd-i kāmildür ki bu pend-i dil-bend ile 

behre-mend olup (5) mezįd-i iǾādāt-güzįde ve aħlāķ-ı pesendįde ĥāśıl idüp meśāliĥ-i (6) dünyā ve āħiret 

içün dāyim müŧālaǾasında olalar bāb-ı evvel pādişāhlara (7) gerekdür ki dört nesneǿi śaķlayup ŧutalar 

evveli riǾāyet-i muĥāfažat-ı (8) dįndür ve ikincisi vezirāndur ki temkįnde ola ve üçüncisi ħazįne (9) cemǾ 

idüp śaķlamadur ve dördüncüsi ġazā fikrinde olmaķdur ve ikinci (10) bāb dört nesne dört nesnesiz olmaz 

evvel pādişāh Ǿadāletsüz (11) olmaz ve ikinci düşmen helāklıġına çāre düşmen ile dostlıķ (12) itmeyince 

olmaz ve üçüncüsi insān-ıla muĥabbet itmek isteyenler tevāżuǾ (13) itmeyince olmaz ve dördüncisi göñli 

murādına yetişmek isteyenler śabr (14) itmeyince olmaz ve üçünci bāb dört nesneden dört nesneye (15) 
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fāyide vardur evveli pādişāha vezįrden ve ikincisi vezįre emānetden [64-a] (1) ve üçüncisi Ǿasākire 

terbiyyetden ve dördüncisi raǾiyyete riǾāyetden (2) ve dördünci bāb dört nesneye elbette dört nesne 

ĥācetdür evveli (3) selāŧįne lāzımdur vezįrān-ı śāliĥ ile müşāvere eylemek ve ikincisi (4) Ǿasākirüñ ālāt-

ı cengi mevcūd olup müsellaĥ olmaķdur ve üçüncisi (5) ata binen kimesneler mehmūzsuz ve tāziyānesüz 

olmamaķ gerekdür (6) dördüncisi ķılıc ķuşananlaruñ ķılıcı dāyimā keskin olmaķdur (7) ve beşinci bāb 

oldur ki insān olanlar dört nesneǿi Ǿaleǿd-devām (8) śaķlayu ŧutmaķ gerek evveli dostuñ ħāŧırın dāyimā 

ele alup ħoş (9) ŧutmaķ gerekdür ve ikinci her şaħśa muķteżāsınca eylik eylemek gerekdür (10) ve üçünci 

dāyimā ābādānlıġa çalışmaķ gerek ve dördünci ādem (11) oġlanlarına iĥsān ve inǾām itmekdür ve altıncı 

bāb dört (12) nesneǿi hergiz itmek olmaz evveli oldur ki şaħś-ı nā-sezānuñ işine (13) mürācaǾat itmemek 

gerekdür ikincisi nā-keslere eylük itmemek gerek (14) ve üçüncisi ħayırlu işlerde istiǾcāl itmemek gerek 

ve dördüncisi (15) fısķ ve fücūr ve Ǿiśyān ile meşhūr olmamaķ gerek ve yedinci bāb [64-b] (1) dört nesne 

ħalķa eyü gelür evveli Ǿadālet ve ŧoġrulıķ ve dād (2) itmek ve ikinci Ǿaķıl ve ĥilimde olmaķ ve üçünci 

śaǾb işlerde śabr (3) ve sükūn ve taĥammül itmek ve dördünci ĥayāda olup dāyimā ādemlerden (4) 

utanmaķ ve sekizinci bāb oldur ki dört nesne ħalķa zişt gelür (5) evveli ādemįler rifǾatine ĥased itmek 

ve ikinci ebnā-yı ādeme tekebbürlik (6) idüp Ǿucub içinde olmaķ ve üçünci dāyimā ħışım ve ġażabda 

olmaķ (7) ve dördünci her ħayırlu işlerde kesālet ve kāhil olmaķ ve ŧoķuzuncı (8) bāb oldur ki dört nesne 

āfet-i salŧanatdur evveli esįrleri (9) ĥaķda ŧutmayup ġaflet itmekdür ve ikinci ħıyānet-i emvāl-i 

müsülmāndur (10) ve üçünci kendü berāberlerine ĥased itmekdür ve dördünci küstāħlıķ (11) idüp 

faķįrleri ħor görmekdür ve onuncı bāb Eflatun eydür (12) dört kimesne ile müdārā itmek mūcib-i ŝebāt-

ı salŧanatdur evveli (13) žālim pādişāh ile ve ikinci ħaste olmış ādemler ile ve üçüncisi (14) uyumaz 

ŧāǿife ile ve dördünci yār u vefādār ile ve on birinci (15) bāb Buķraŧ eydür mūcib-i ŝebāt-ı salŧanatuñ 

evveli Ǿadālet ve şecāǾat [65-a] (1) itmekdür ikincisi mürüvvet ve fütüvvet itmekdür üçüncisi seħāvet  

(2) ve Ǿaŧıyyet itmekdür ve dördüncisi merĥamet ve şefķat eylemekdür ve on (3) ikinci bāb Erdeşįr-i 

Behmen eydür dört nesne insānı śāĥib-i (4) devlet ider evveli aślı pāk olmaķdur ve ikinci göñli daħı pāk 

(5) olmaķdur ve üçünci ĥarāmdan eli daħı pāk olmaķdur ve dördüncisi (6) fikri müstaķįm ve ķalbi selįm 

olmaķdur on üçünci bāb (7) Büzürcimihr eydür dört nesne insāna tamām Ǿāfiyetdür evveli kendine (8) 

emn-i istiķāmet itmekdür ve ikinci niǾmet yidirmekdür ve üçüncisi bedenin (9) śıĥĥatde ŧutmaķdur ve 

dördünci efǾāl-i ķabįĥden ferāġat itmekdür (10) ve on dördünci bāb ĥakįm Buķrad eydür dört nesnenüñ 

bünyādı (11) aśl-ı devletdür evveli Ĥaķ teǾālā’nuñ celle ve Ǿalā vaĥdāniyyetini bilmekdür (12) ve ikinci 

göklerüñ daħı teǿyįdini bilmekdür ve üçünci üründülenmiş (13) imāmı ķabūl itmekdür ve dördünci 

begelinmiş aĥkāmı istiǾmāl itmekdür (14) on beşinci bāb Eflaŧun eydür dört nesne raǾiyyete lāzım (15) 

meşrūŧdur evveli oldur ki reǾāyā ehl-i ŧāǾat olalar ve ikinci [65-b] (1) anlara naśįĥat olına ve üçünci 

meźkūrlaruñ her biri emānetde olalar (2) ve dördünci anlara şefķat daħı olına on altıncı bāb ĥükemā-ǿi 

(3) Yunan eydür edebde olmaķlıķ behcet ve şādįdür evveli (4) pādişāh bir ķulına merĥamet ve şefķat 

itmekdür ve ikinci zāhidlerüñ (5) duǾāsın almaķdur ŝenāsın añlamaķdur ve dördünci dostlaruñ (6) yüzini 

görmekdür on yedinci bāb Loķmān eydür dört nesne (7) ile maġrūr olmamaķ gerek evveli pādişāha 

teraķķūb itmek-ile ikinci (8) şeyyādlıķ śūfįlıġ-ıla ve üçünci ĥasūdlaruñ naśįĥati ile (9) ve dördünci 

Ǿavratlaruñ dostlıġına iǾtimād itmek ile ve on sekizinci (10) bāb Buķraŧ eydür dört nesne götürü işleri 

itmām [ve] kemāle (11) irişdürür evveli oldur ki ulular ile muśāĥabet itmekdür ve (12) ikinci dāyimā 

dostlaruñ aĥvāli fikrinde olmaķdur ve üçünci (13) hemįşe ŧoġrularuñ tedbįrinde olmaķdur ve dördünci 

(14) dostlaruñ sözin işitmekdür ve on ŧoķuzuncı bāb Erdeşįr-i (15) Behmen eydür dört nesne eblehlik 

nişānıdur evveli kendin [66-a] (1) görüp tekebbürlik itmekdür ve ikinci illerüñ Ǿaybına nigerān olmaķdur  

(2) ve üçünci baħįllıķ eylemekdür ve dördünci süfle ŧabǾ olandan ki (3) dūna himmetdür ümįź-vār olmaķ 

ve yigirminci bāb Buķrad eydür (4) [dört] nesne saǾādet ve devlet nişānıdur evveli oldur ki Ǿahd ü ķavli 

(5) ādemüñ dürüst olmaķ gerek ve ikinci kendü rāzın her kişiden śaķlayu (6) ŧutmaķ gerekdür üçünci 

ĥelāl māl ķazanmaġa çalışmaķ gerek (7) ve dördünci insāna tevāżuǾ göstermek gerek ve yigirmi birinci 

bāb (8) Eflaŧun eydür dört nesne delįl-i şeķāvetdür evveli cāhil kişiler (9) ile muśāĥabet ve ikinci fużūl 
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ādemlerden naśįĥat işitmek (10) ve üçünci yaramazlar ile dostlıķ itmek ve dördünci Ǿavratlar (11) ķavli 

ile Ǿamel eylemek ve yigirmi ikinci bāb Ebū ǾAlį Sįnā eydür dört (12) nesneden iĥtirāz itmek gerek 

evveli ħayırlu işde ivüp istiǾcāl (13) göstermek ve ikinci ħışım ġażab itmek ve üçünci insān buħul (14) 

idüp kendini imsāk ŧutmaķ ve dördünci tende Ǿucub ve mekir ve menį (15) ziyāde olmaķdur ve yigirmi 

üçünci bāb Buķraŧ eydür dört nesne [66-b] (1) felāket sebebidür evveli insānı ŧabįǾatde ħubŝ ve ġaybet 

ŧutmaķdur (2) ve ikinci dāyimā ħalāyıķ arasında ĥased śūretin göstermek üçünci (3) her şaħśa ululıķ 

śıfatların baġlamaķdur ve dördüncisi ħalķuñ (4) mālına ŧamaǾ idüp kendü nefsi ve şehveti hevāsında 

olmaķdur (5) ve yigirmi dördünci bāb Eflāŧun eydür [dört nesne] mūcib-i teraķķį-i insāndur evveli (6) 

dostlar ile meşveret itmek ve ikinci düşmenler ile müdārā itmek (7) ve üçünci ārzūlar hevāsı terkin 

itmekdür dördünci ķażāya taĥammül idüp (8) śabır itmek ve yigirmi beşinci bāb Buķraŧ eydür dört 

nesnenüñ (9) teġayyüri mümkin degüldür evveli ķażā vü ķudreti döndermek ve ikinci (10) ĥaķķı bāŧıl 

itmek ve üçünci yaramaz ħūlu ādemi ħūyından döndermek (11) ve dördünci ħalāyıķı ħoşnūd eylemek 

ve yigirmi altıncı bāb dört nesne (12) küçükdür ammā maǾnįde büyükdür evveli düşmen ikinci āteş ve 

üçünci (13) bilmeklik ve dördünci ħastelıķdur ve yigirmi yedinci bāb dört nesne (14) pādişāhlıġa ĥalel 

virür evveli beglerüñ žulmi ve ikinci vezįrlerüñ ġafleti (15) ve üçünci vezįrlerüñ ħıyāneti ve dördünci 

beglere taǾaddį olınup anlar daħı [67-a] (1) faķįrlere sitem itmeklik ve yigirmi sekizinci bāb Buķrad 

eydür dört  (2) nesneye çāre dört nesne olur evveli muttaśıl Ǿinād itmek (3) rüsvāylıķdur [ikinci ... ] ve 

üçünci yaramaz söz söylemek düşmenlikdür ve dördünci (4) Ǿāķıbet her işde kāhillik itmek ħorlıķdur ve 

yigirmi ŧoķuzuncı (5) bāb ĥukemā-ǿi Hind eydürler dört nesnenüñ beķāsı yoķdur evveli (6) ĥākim-i 

žālimdür ve ikinci Ǿaķıl yoķ kātib-i mülāyimdür ve üçünci māl-i ĥarām (7) ki yenile dāyim ve dördünci 

gerdiş-i eyyām ki gāh ķādir ü gāh ķāyimdür (8) ve otuzuncı bāb Eflāŧun eydür dört nesne dört nesne ile 

(9) tamām olur evveli bilmeklik Ǿaķıl ile ve ikinci ŧāǾat ve zühd veraǾ (10) ile ve üçünci Ǿamel śıdķ 

niyyet ile dördünci niǾmet şükür ile (11) ve otuz birinci bāb Soķraŧ ĥakįm eydür dört nesne dört nesne 

(12) getürür evveli [...] ŧınmamaķlıķ getürür ve ikinci fużūllıķ melāmetlıķ getürür (13) ve üçünci seħāvet 

ululıķ getürür ve dördünci şükr Ǿömür ve devlete (14) ziyādelıķ getürür zįrā ǾArab eydür eş-şākiru 

yesteĥıķķuǿl-mezįde4 ve otuz (15) ikinci bāb Eflaŧun eydür dört nesne insānı żaǾįf ider [67-b] (1) evvelā 

ādemüñ çoķ düşmeni olmaķ ve ikinci çoķ bozıcı olmaķ (2) ve üçünci günāhı çoķ olmaķ ve dördünci 

oġlancuķları çoķ olmaķ (3) zįrā ǾArab eydür ķılletiǿl-māl kesretiǿl-Ǿayāl faśįĥatüǿr-ricāl5 (4) ve otuz 

üçünci bāb Eflaŧun eydür dört nesne dört nesneǿi (5) boyar evveli nā-sipāslıķ niǾmeti az ider ve ikinci 

bį-dādlıķ insānuñ (6) ķuvvetin zāyil ider ve üçünci kāhillıķ devleti tedennį itdürür ve dördünci (7) 

tekebbürlik ādeme mürüvveti itdürmez ve otuz dördünci  bāb (8) Eflaŧun eydür dört nesneǿi itdükden 

śoñra dönderilmez evveli (9) söz söylendi bir dürlü daħı olmaz ve ikinci ķażā ki vāķiǾ oldı defǾ (10) 

olmaz ve üçünci oķ ki atıldı dönmez ve dördünci Ǿömür ki geçdi (11) girü gelmez ve otuz beşinci bāb 

Eflāŧun eydür dört nesne (12) işlemek dört nesneǿi görmek ile olur evveli suǿāl itmek (13) ħorlıķ getürür 

ve ikinci bir nesneǿi murādca görmemek beşįmānlıķ [getürür] ve üçünci (14) bir şaħıś mizācın Ǿaleǿd-

devām luǾb u hezle māyil itse kendüyi (15) iller içinde taħfįf ider ve dördünci selāŧįn ile cidāl baĥŝin 

[68-a] (1) itmek helāklıķ getürür ve otuz altıncı bāb Buķraŧ eydür  dört (2) nesne nādānlıķ Ǿalāmetidür 

evveli śınamaduġuñ kimse ile (3) küstāħlıķ itmek ikinci Ǿavratlardan vefā ummaķ ve üçünci eblehlerden 

(4) emįn olmaķ ve iǾtimādı anlara ŧutmaķ ve dördünci oġlancuķlar-ıla (5) śoĥbet itmek ve otuz yedinci 

bāb Eflāŧun eydür dört nesne dört (6) nesneye güler evveli oldur ki taķdįr tedbįr-i insāna güler zįrā (7) 

el-Ǿabdü yüdebbiru vaǿllāhü yüķaddiru6 ve ikinci ecel Ǿamele güler ve üçünci ķader (8) ĥaźere güler ve 

dördünci naśįb ħırśa güler ve otuz sekizinci bāb (9) Buķraŧ eydür dört nesne noķśān-ı Ǿömürdür ve ölüm 

ķorķusıdur (10) neǾūźü biǿllāh evveli insān ŧoķla cimāǾ itmek ve ikinci yemişi (11) ķab-ıla yimek ve 

ķurı et yimek ve üçünci ķarı Ǿavrat ile cimāǾ (12) itmek ve dördünci ŧoķla yatup uyumaķ ve otuz 

 
4 Şükreden azığı hak eder. 
5 Malın azlığı, ailenin çokluğu ve erkeklerin fasih konuşanı (makbuldür). 
6 Kul tedbir alır ve Allah takdir eder. 
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ŧoķuzuncı bāb (13) Loķmān ĥekįm eydür dört kimesnede dört nesne olmaya evveli (14) yalancı Ǿavratda 

mürüvvet olmaya ve ikinci ĥasūda rāĥatlıķ olmaya (15) ve üçünci baħįlde saǾādet olmaya ve dördünci 

bed-ħūy kimesnede [68-b] (1) ululıķ olmaya ve ķırķıncı bāb Eflaŧun eydür dört nesne (2) aśl-ı saǾādetdür 

ve murādāt-ı dü cihānįdür evveli Ħudā vü Resūl’e (3) fermān-ber-dār ola ve ikinci ata ve ana (4) emrinde 

olmaķ ve üçünci ħiźmet-i (5) Ǿulemā vü ĥukemāda olmaķdur (6) dördünci şefķat ve merĥamet (7) 

itmekdür Ĥaķ teǾālānuñ (8) ķullarına (9) temmet 

Sonuç ve Tartışma    

Siyasetnameler, padişahlara, devlet ileri gelenlerine yol gösterip tavsiyelerde bulunmak ve aksaklıkları 

göstermek gibi gayelerle kaleme alınan eserlerdir. Bu bakımdan siyasetnameler, ideal yönetici, devlet 

yönetimi ve insan tipinin oluşması amacına hizmet eden eserlerdir. Doğu medeniyetlerinde çok eskiden 

beri var olan siyasetname türü eserlerin Batı’daki ilk örneklerinin Antik Yunan’daki yönetim şekilleri 

esas alınarak yazıldıkları görülmektedir.  

Gerek Hint-İran gerekse de Yunan filozoflarının etkisinde kalan İslam filozofları bu medeniyetlerin 

siyasi ve ahlaki düşüncelerini İslam coğrafyasına taşımışlar, bunun sonucu olarak hem Doğu hem de 

Batı kökenli pek çok eser Arapçaya çevrilmiştir. Siyasetname türünde  kaleme alınan ilk Türkçe eser ise 

Karahanlılar döneminde yazılan Kutadgu Bilig’dir. Selçuklular döneminde de siyasetnameler kaleme 

alınmışsa da bunların çoğu Arapça ya da Farsçadır.  

Siyasetnâmelerin Osmanlı coğrafyasına ilk girişi de tercümeler yoluyla olmuştur. Osmanlının kuruluş 

devrinde Türkçeye tercüme edilen Kelile ve Dimne ile Kâbusnâme, Anadolu coğrafyasında siyasetnâme 

geleneğinin oluşup şekillenmesinde önemli etkileri olmuş eserlerdir. Kutadgu Bilig’den sonra  

Anadolu’da kaleme alınan ikinci telif eser Şeyhoğlu Mustafa’nın Kenzü’l-küberâ ve mehekkü’l-

ulemâ’sıdır. Kenzü’l-küberâ’yı sonraki asırlarda pek çok mühim telif eser takip etmiş, bu eserler 

vasıtasıyla Osmanlı siyasi-ahlaki düşüncesi günümüze taşınmıştır. Osmanlı siyasetname geleneği 

içerisinde kaleme alınmış eserlerden biri de Tuhfetü’l-vüzerâ’dır. 

Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümü 2705 numarada farklı türlerde kaleme alınmış 10 risaleden 

oluşan bir mecmua içerisinde yer alan Tuhfetü’l-vüzerâ, siyasetname türünde mensur olarak 1563 

yılında telif/istinsah edilmiştir. Eserde kırk bâb altında toplam yüz altmış öğüt yer almaktadır. Tuhfetü’l-

vüzerâ’nın muhtevasında yer alan öğütlerin çoğunluğu kimi İranlı bilge şahsiyetler ve Antik Yunan 

dönemi filozoflarından aktarılmıştır. Tuhfetü’l-vüzerâ’da öğütlerine yer verilen tarihî şahsiyetler 

Erdeşîr-i Behmen, Büzürcmihr, Lokman Hakîm, İbn Sînâ, Bukrat (Hipokrat), Sokrat (Sokrates) ve 

Eflatun (Platon)’dur. Tuhfetü’l-vüzerâ muhtevasına bakıldığında yönetici padişahların yönetim 

anlayışıyla yönetilen halkın ideal vasıflarını belirlemeye yönelik kaleme alınmış bir eserdir.  

Çalışmamıza esas olan nüshanın, ehil bir müstensih tarafından harekeli nesih yazıyla okunaklı bir 

şekilde kaleme alındığı ve kelimelerin dikkatle harekelendiği görülmektedir. Harekeli metinlerde 

kelimelerin ilk hecelerindeki ünlülerin yazımında harekeyle birlikte med harflerinin de kullanılması, 

Eski Türkçedeki asli ünlü uzunluklarının Eski Anadolu Türkçesi devrinde de takip edilebilmesi 

açısından önemli kabul edilmektedir. Tuhfetü’l-vüzerâ’nın imlası bu açıdan önem arz etmektedir. 

Metinde dil özellikleri bakımından dil benzeşmesinin durumunu tespit edecek örnekler 

bulunmamaktadır. Dudak benzeşmesi açısından metinde kelime köklerinde ve eklerde uyumsuzluk 

görülmektedir. Metinde ağırlıklı olarak geniş zaman ve istek kipiyle kurulan cümlelere yer verilmiştir. 

Ayrıca Tuhfetü’l-vüzerâ’da bilgilendirici metinlerde kullanılan üçüncü kişi anlatımı görülmektedir. 

Şekil bilgisi yönüyle de metinde  Eski Anadolu Türkçesinde görülen emir kipi 2. teklik kişi –gil 

biçiminin ve –mAk mastar ekine +lIk türetme ekinin eklenmesiyle oluşan –mAklIk yapısının yer aldığı 

tespit edilmiştir. Metinde “kendini imsak tutmak”  “ivmek”, “öründülenmiş”, “saklayu tutmak” gibi 

arkaik kelime ve deyim örneklerinin eserin söz varlığını zenginleştirdiği tespit edilmiştir.  
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Sonuç olarak Tuhfetü’l-vüzerâ diğer siyasetname türü eserler gibi Türk siyaset düşüncesi yanında dil ve 

edebiyat, tarih, sosyoloji, hukuk araştırmaları açısından da önemli bir kaynak özelliğine sahiptir. 
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Extended Abstract 

Books written to provide guidance and advice to the sultans, those who govern the state, and those who 

will take part in the state administration are generally called siyasetname. In this respect, siyasetnames 

are works written for the purpose of ideal state administration, ideal ruler and human type. Siyasetnames 

are works that give advice to the public on various issues as well as the sultan, vizier and other statesmen. 

In this respect, siyasetnames show great similarities with works of the genre of nasihatname/ pendname 

in terms of content. Religious and moral advices for the public also have a large place in many works 

that are described as siyasetname. 

It is seen that the first examples in the West of the genre of siyasetname, which have been encountered 

in Eastern civilizations since ancient times, were written according to the management styles in Ancient 

Greece. Under the influence of both Indo-Iranian and Greek philosophers, Islamic philosophers carried 

these civilizations' political and moral ideas to Islamic geography. As a result, many works of both 

Eastern and Western origin have been translated into Arabic. In the Islamic world, Fârâbî was the first 

philosopher to reach rational and logical conclusions by combining Plato and Aristotle's ideas and 
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adding his own ideas. Farab was followed by other Islamic scholars, and thanks to scholars such as Ibn 

Sina, Maverdî and Gazzalî, the number of siyasetname works increased rapidly in the Arab world. 

The influences of Iranian-Indian culture can be seen in some of the siyasetnames written in the Eastern 

world. The work named Kelile and Dimne, which was translated from Sanskrit to Arabic in the 8th 

century, was the pioneer of the Iranian-Indian siyasetname culture in the Islamic world. Kelile and 

Dimne were followed by Keykavus’s Kabusname and later by Nizamülmülk's Siyâsetname. The first 

Turkish work written in the genre of siyasetname is Kutadgu Bilig, written during the Karakhanids 

period. Siyasetnames were also written during the Seljuk period, but most of them are in Arabic or 

Persian. 

Siyasetnames first entered Ottoman geography through translations. Kelile and Dimne and Kâbusname, 

which were translated into Turkish during the founding period of the Ottoman Empire, have had an 

essential impact on the formation and shaping of the siyasetname tradition in Anatolia. The second 

independent work written in Anatolia after Kutadgu Bilig is Şeyhoğlu Mustafa's Kenzü'l-kübera ve 

Mehekkü'l-ulema. Many essential works followed Kenzü’l-kübera in the following centuries, and 

through these works, the Ottoman political-moral thought has been carried to the present day. One of 

the works written within the tradition of Ottoman siyasetname is Tuhfetü'l-vüzera. 

Tuhfetü’l-vüzera, which is included in a magazine consisting of 10 treatises written in different genres 

at the number 2705 in the Ayasofya Section of the Süleymaniye Library, was copied in 1563 as prose 

in the genre of siyasetname. There are a total of one hundred and sixty advices under forty chapters in 

the work. Most of the advice in the content of Tuhfetü’l-vüzera was conveyed by some wise Iranian 

personalities and ancient Greek philosophers. Historical figures who gave advice in Tuhfetü'l-vüzera are 

Erdeşir-i Behmen, Büzürcmihr, Lokman Hakim, Ibn Sina, Hippocrates, Socrates and Plato. Tuhfetü’l-

vüzera is a work written to determine the ideal qualities of the people ruled by the management 

understanding of the ruling sultans when its content is examined. 

It is seen that the manuscript, which is the basis of our study, was written in a very understandable way 

by a competent referee in vocal verse, and the words were carefully vocalized. In the texts written with 

vowels, the letters med were used together with the vowel in the writing of the vowels in the first 

syllables of the words. This situation is important in terms of being able to follow the main vowel lengths 

in Old Turkish in the period of Old Anatolian Turkish. The spelling of Tuhfetü'l-vüzera is essential in 

this respect. There are no examples in the text that will determine the status of language affinity in terms 

of linguistic features. In terms of lip resemblance, there are inconsistencies in the word roots and suffixes 

in the text. In the text, sentences established with the present tense and wish mode are mainly used. It 

has been determined that archaic words and phrases such as "kendini imsak tutmak", "ivmek", 

"öründülenmiş", "saklayu tutmak" in the text enrich the vocabulary of the work.  

As a result, Tuhfetü’l-vüzera, like other works of politics, has important resource characteristics in terms 

of language and literature, history, sociology, legal studies, and Turkish political thought. 

Araştırmacıların Katkı Oranı Beyanı  

Birinci Yazar %50 

İkinci Yazar %50 

Çatışma Beyanı  

Makalenin herhangi bir aşamasında maddi veya manevi çıkar sağlanmamıştır. 

Yayın Etiği Beyanı  
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Bu makalenin planlanmasından, uygulanmasına, verilerin toplanmasından verilerin analizine 

kadar olan tüm süreçte “Yükseköğretim Kurumları Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiği 

Yönergesi” kapsamında uyulması belirtilen tüm kurallara uyulmuştur. Yönergenin ikinci 

bölümü olan “Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiğine Aykırı Eylemler” başlığı altında belirtilen 

eylemlerden hiçbiri gerçekleştirilmemiştir. Bu araştırmanın yazım sürecinde bilimsel, etik ve 

alıntı kurallarına uyulmuş; toplanan veriler üzerinde herhangi bir tahrifat yapılmamıştır. Bu 

çalışma herhangi başka bir akademik yayın ortamına değerlendirme için gönderilmemiştir. 

 


